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beslaglæggelse. Ved den pågældende retsafgø- 
relse kan der træffes bestemmelse om sikker- 
hedsstillelse med henblik på erstatning til den 
formodede patentkrænker i tilfælde af skade for- 
voldt ved arrest-beskrivelsen. 

ARTIKEL 29 

Bestemmelserne i Portugals nationale lovgiv- 
ning vedrørende bevisbyrde, der er vedtaget i 
overensstemmelse med stk. 2 i protokol nr. 19 i 
akten vedrørende Kongeriget Spaniens og Repu- 
blikken Portugals tiltrædelse, finder ikke anven- 
delse, såfremt en retssag om patentkrænkelse an- 
lægges mod indehaveren af et andet patent på en 
fremgangsmåde til fremstilling af et produkt, der 
er identisk med det, som fremstilles på grundlag 
af sagsøgerens patenterede fremgangsmåde, så- 
fremt dette andet patent er meddelt før den 1. ja- 
nuar 1986. 

I tilfælde, hvor der ikke gælder omvendt be- 
visbyrde, lader Republikken Portugal fortsat pa- 
tentindehaveren bære bevisbyrden i sager om 
patentkrænkelse. For alle disse tilfælde anven- 
der Republikken Portugal den retlige procedure 
»arrest-beskrivelse«. 

Ved »arrest-beskrivelse« forstås en procedure, 
der indgår i det i stk. 1 og 2 omhandlede system, 
og ved hvilken enhver person, der er berettiget 
til at anlægge sag om patentkrænkelse, ved en 
retsafgørelse truffet på begæring derom kan for- 
anledige, at der på den formodede patentkræn- 
kers opholdssted af fogeden med bistand af sag- 
kyndige foretages en detaljeret beskrivelse af de 
omtvistede fremgangsmåder, blandt andet ved 
fotokopiering af tekniske dokumenter, med eller 
uden reel beslaglæggelse. Ved den pågældende 
retsafgørelse kan der træffes bestemmelse om 
sikkerhedsstillelse med henblik på erstatning til 
den formodede patentkræriker i tilfælde af skade 
forvoldt ved arrest-beskrivelsen. 

Afdeling 3 

Bestemmelser vedrørende mekanismen 
vedrørende supplerende modydelser inden for 
rammerne aff fiskeriaftaler indgået af Unionen 

med tredjelande 

ARTIKEL 30 

1. En specifik ordning indføres med henblik 
på gennemførelse af aktiviteter udøvet som sup- 

plement til fiskeri udøvet af fartøjer, som fører 
en EU-medlemsstats flag, i farvande, der henhø- 
rer under et tredjelands højhedsområde eller ju- 
risdiktion, inden for rammerne af de modydel- 
ser, der er indført ved fiskeriaftaler indgået af 
Unionen med de pågældende tredjelande. 

2. De aktiviteter, der kan komme i betragtning 
som supplement til fiskeri under de i punkt 3 og 
4 nævnte betingelser og begrænsninger, vedrø- 
rer: 
a) behandling på det pågældende tredjelands 

område af fiskevarer fanget af fartøjer, der 
fører en EU-medlemsstats flag, i dette tred- 
jelands farvande under udøvelse af fiskeri- 
aktiviteter som led i gennemførelsen af en 
fiskeriaftale med henblik på at bringe disse 
varer på markedet i Unionen under toldposi- 
tioner henhørende under kapitel 3 i den fæl- 
les toldtarif 

b) ind- eller omladning på et fartøj, der fører en 
EU-medlemsstats flag, og som deltager i 
den fælles fiskerivirksomhed, af fiskevarer 
henhørende under kapitel 3 i den fælles told- 
tarif med henblik på transport eller eventuel 
behandling med det formål at bringe disse 
varer på markedet i Unionen. 

3. Indførsel til Unionen af varer, der har været 
genstand for en af de i stk. 2 omhandlede aktivi- 
teter, sker med hel eller delvis fritagelse for told 
i henhold til den fælles toldtarif eller en særlig 
afgiftsordning på de betingelser og inden for de 
komplementaritetsbegrænsninger, der fastsættes 
årligt i forbindelse med omfanget af de fiskeri- 
muligheder, som følger af de pågældende aftaler 
og de dertil knyttede bestemmelser. 

4. De almindelige gennemførelsesbestemmel- 
ser for denne ordning og navnlig kriterierne for 
fordeling af de pågældende mængder fastsættes 
ved europæisk lov eller rammelov. 

Gennemførelsesbestemmelserne til denne 
ordning tillige med de pågældende mængder 
vedtages efter proceduren i artikel 37 i forord- 
ning (EF) nr. 104/2000. 


